翻訳部分の解説（中国語→日本語）

１０　世界経済に関する専門用語が多いので、これを機会に覚えてしまいましょう。
単語　好处（メリット，利益）世界贸易组织（世界貿易機関，WTO）　　优化配置（配置の最適化）　外商来华投资（外国業者による対中投資）　　最惠国待遇（最恵国待遇（さいけいこくたいぐう））　　争端（トラブル，紛争） 联合国安理会（国連安全保障理事会（安保理）（あんぽり）） 实惠（実益）　　重新衡量购买力（購買力を改めてはかる？）
１１　一人っ子政策にともなう社会の変化について。
模式（モデル）传宗接代（代々家を継（つ）いでいく） 防老（老後に備える） 计划生育（計画出産，一人っ子政策） 四世同堂（四世代が同居する） 倒金字塔（逆ピラミッド型） 瓦解（瓦解（がかい）する，ばらばらに崩れる（くずれる）） 照顾（～を世話する，～の面倒を見る） 尚未完善的社会福利体系（整（ととの）っていない社会福祉システム） 带来考验（試練をもたらす）

１２　現代の若者に現れた現象とは。

年龄上已经成熟（年齢的にはすでに大人である；成人になっている）  痴迷（夢中になる；はまる）  动漫（アニメやコミック（漫画））  及时行乐（その時々を楽しんでいる；「その場」だけを享受（きょうじゅ）している）  千石保（せんごくたもつ）（人名）  富足（裕福である）  中规中矩（決まりきっている）  异曲同工（やり方は違っても効果は同じである；中国の「NO世代」は日本の「新人類」に似ている）　　担心（～ことを心配している；～ことに気を揉（も）んでいる）由此将导致（これによってもたらされる）年轻人缺乏社会责任感（若者に社会的責任感が不足し）、助长犯罪频发（犯罪の頻発（ひんぱつ）を助長（じょちょう）する）　　千方百计（あの手この手で）想让这些人回归（彼らを戻そうとする）中国传统的道德文化生活中（中国の伝統的な道徳文化の生活に）　　迷恋（うつつをぬかす）  拒绝长大（成長したがらない；成長を拒否する）
１３　日本では「ジミ婚」と呼ばれるこの現象。

単語　登记（届出（とどけで）をする；登記する） 共鸣（共鳴；共感）  随着（～に従って）现在仪式的规模、婚宴（披露宴（ひろうえん））的花销（出費（しゅっぴ））越来越大，很多人觉得在经济上无法承受（耐えられない），干脆（思い切って；いっそのこと）只登记。  文化素质（文化的素養（そよう）） 盛大（せいだい）  媒人（仲人（なこうど））  亲朋好友（親戚友人）  马虎不得（いい加減にすることはできない）

１４　こういうことはあらゆる業界に存在してそうですね。

探亲（帰省する） 敲竹杠（ぼったくる；値段を吹っかける）  改口（言い直す） 打表（メーターで計算する）  掉转车头（ぐるりと向きを変える）  计价器（メーター）  咱都不容易（大変ですからね；こんなご時世（じせい）ですからね）

１５　「クレヨンしんちゃん」について。

让许多成年人十分着迷。（多くの大人を虜（とりこ）にする；夢中にさせる）  野原新之助（のはらしんのすけ）  臼井仪人（うすいよしひと？）  压力（プレッシャー）  美好的世界（美しい；すばらしい） 暂时得到轻松（ひと時ではあるがリラックスできる；ひと時の安らぎを与えてくれる）  做尽（やり尽くす；なんでもやる）　　入世（世界貿易機関に加盟する）  图文并茂（挿絵（さしえ）が豊富で文章も立派である）  缓解（和らげる；軽減する）
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